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Hapuyk H. I1., Jlanzenoax M. O., Copoxkun B. M., Xooaxoeckaa A. B. Ilapannenvnuiii kopnyc
mekcmog IlapKYM.

Hecmompsa na axmuenoe pazeumue KOpnycHOU AUHSBUCMUKU 8 YKpaume, 00 cux nop cywecmsyem
bonvuol npoben 6 obracmu paspabomku NApAIIenvHuIX Kopnycos. Ha cecoons noumu ue cywecmsyem 6
OMKpbLIMOM Oocmyne NoOOOHLIX NPOEKMO8, COOEPIUCAUUX YKPAUHOA3bIUHbIE mekcmbl. Llens cmamou —
U3NI0JCeHUe OCHOBHLIX NPUHYUNOBE CO30AHUS U UCHONb308AHUS KOpnyca napanienvhuix mexcmoeg IlapKVYM.
3a0anus, pewaemvle 6 xo0e ucciedosanus: onpedenreHue NPUHYUNOs noobopa Mmexkcmos; 8blOOp OCHOBHLIX
napamempog pasmemku; @Gopmuposanue KOHyenyuu pabomvl ¢ MAMEpuanom; paspabomxa CmpyKmypol
nonv3oeamenvckozo unmepeiica. Ilpedocmasnsiemes ungopmayus 0060 cex Munax —pasmemxu,
NPeoyCMOMPEHHbIX 6 Kopnyce: MemameKcmogol, CMpPYKMypHOU U JuHSBUCMUYECKOU, obecneuugaroujell
603MOJCHOCb NOUCKA UHDOPpMAYUU He MONbKO NO KOHKPEMHLIM JeKCeMam, HO U NO cPpaMMAmMu4ecKum
NPUSHAKAM.

Knioueswvie cnoea: napannenvuviii KOpnyc, KOPNYCHAS JUHSBUCMUKA, AHHOMAYUS KOpnyca,
napaiienvbhbie MmeKcmol, nepesoonble COOMEENMCMEUs.

Darchuk N. P., Langenbakh M. O., Sorokin V. M., Khodakivska Ya. V. Parallel corpus of texts
IlapKYM.

Despite the fact that Ukrainian corpus linguistics has some visible achievements, there is one field
which is still almost unexplored — parallel corpora. In this paper we present a project of parallel corpus
containing Ukrainian texts. The goal of our research is to formulate the basic principles of parallel corpus
development. The tasks being solved are: to define the directions of translation and demands to the textual
material; to choose necessary parameters of annotation, to build the architecture of corpus system and define
user roles; to develop user interface. The article gives the information about all types of tagging specified for
the corpus texts: metadata, structural and linguistic annotation. The corpus works in two modes:
administrative (available after the registration at the http://mova.info) and search. The project works in test
mode. The Ukrainian-English and English-Ukrainian parallel texts are being collected now and some
examples of them are already available for search. On the next stages the corpus fill be filled with other
parallel texts — polish, Bulgarian, Turkish, German etc.

Keywords: parallel corpus, corpus linguistics, annotation of the corpus, parallel texts, translation
equivalents.
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Hemenuyk O. B.
Pienencokuil oepicasnuii cymanimapHuil yHigepcumem

MOJIEJII CEMAHTUYHOI JEPUBAIIIL IPPAIIIOHAJIBHOI JIEKCUKH

Y possioyi cxapaxmepuzosano modeni cemammuunoi Oepugayii IppayioHANbHOI  NEKCUKU —
CeMaHMU4HO20 KAACY CAi8, AKI NO3HAYAIOMb CMAH JOOUHU, WO BUHUKAE He HA PAYIOHANbHIN OCHOSI,
IPYHMYEMbCA He HA SUMO2AX PO3YMY, Jo2iku, cyodxcenb i m. iH. OCHOBHY y6acy NpUoineHo GUHAYEHMIO
Mooenell IppayioHanbHoi a0 €KMUBHOT TEKCUKU 6 YKPATHCOKIL, NOAbChKIU Ma aH2TIUChKIl MOBAX, POIKPUMMIO
36 ’A3Ki6 MIIC BUXIOHUM MA YiNTbOBUM 3HAUEHHAMU, 3 ACYBAHHIO OUHAMIKU PO3GUMKY CEMAHMUYHOI napaouemu
HA36AHO20 KAACY JIeKCUKU 8 3ICTNABHOMY dAcnekmi. YCmaHnoenieHo, wjo y npoyeci ceManmuunoi depueayii
ippayionanvbra a0’ €eKmueHa NeKCUKa BUABISAE O3HAKU NOXIOHOCMI CUMYAMUEHO20 MUNY, NO8 SA3aHI 31 3MiHaAMU
Xapaxkmepucmux y4acHUKie cumyayii.

Knwouoei cnosa: ippayionanvna nekcuxa, Moo0eib, CeMaHmMuyHa O0epusayis, Y4acHUK, KOHYenm
cumyayii, 0epueayitini BIOHOULEHHSL.
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Cran po3po0OieHHs mpo0ieM, MOoB’I3aHUX 13 MOJACTIOBAaHHSIM CEMAaHTHUKH B Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI, 3aCBIIUy€ BUPaA3Hy TEHJICHIIIO O BUTIYMA4YE€HHS 3MICTYy MOBHOI OJMHHIII B
MEPCTIEKTUBI KOTHITUBHO-(PYHKI[IOHATFHOTO (TaKOTro, M0 00CTOIOE 11€10 (PYHKIIIOHATBHOI Ta
KOTHITUBHOI 3YMOBJIEHOCTI MOBHOTO 3Ha4eHHs) miaxoay. Takuih miaxXiax AexjIapye
HEOOXIJTHICTh 1 JIOIIIBHICTh MOJEJIOBAHHS 3MICTY MOBHOI OJMHHMII 3a 3pa3KOM KOHIIETITY
cuTyauii 0araTOBUMIPDHOTO THIY, SKHH BIATBOPIOE IUHAMIKY KOHLENTyasi3alii CBITY
mucKypey (meBHoi cutyarii abo ii gpparMeHTa) B aclekTi pi3HUX BapiaHTIB IMi3HAHHS CBITY
moauHOw. JluHamika KOHIENTyawisamii CBITY JHCKYpCy mepeadadae cxeMaTH3alliio
peasibHOTO a00 YSBHOTO CBITY, TpH SKid OAHI ()parMEeHTH LBOTO CBITYy AKIEHTYIOTHCS,
aKTyami3ylThCs, TOTPAIUIIOTH y (OKyc yBarm, a IHIN, HABIAKH, 3aTEMHIOIOTHCS,
MOKUAAIOTh (HOKYC yBaru, HaOyBarO4M cTarycy (OHOBUX eleMEeHTiB, nuB. [7, c. 157; 13,
c. 48].

CemaHTHYHa JIEpUBAIlisl € OJTHUM 13 aCIEKTIB, KU BUSBIIAE AUHAMIYHUN TOTEHINIAT
CEeMaHTUKHU JIEKCUYHOI OJMHUII, PO3KPUBA€E MEXaHI3MH 1 CTparerii po3MUpPEeHHs! KOHILENTY
CUTYyalli — JEKCUYHOro BiAoOpakeHHs (B MEBHIM MOBi) ¢parmeHTa aiiicHocTti [6, c. 85]. B
aCIeKTi CUTyaTUBHOI NPUPOIH MOXiIHOCTI PO3IIMPEHHS KOHIENTY CUTYyallil BpaXxoBy€ 3MiHU
XapaKTEpUCTHK aKTaHTIB: YYaCHUKU CHUTYyallil MOXYTh 3MIHIOBATH CBIf CKJIaj, THII, PaHT,
craryc Tomjo. KputepieM 3MiHM 3a3HaU€HUX MapaMeTpiB CIYTye NEBHA albTEPHATHBA MO0
OTIO3MIII{ YYaCHHKIB BUX1JHOI CUTYyaIlll yYaCHUKaM IIJIbOBOI CUTYaIlil B aCMIEKTI X POJIbOBHUX,
pedepeHIifHNX, TparMaTUYHUX TOIIO XAPAKTEPUCTHK. 3MIHA XAPAKTEPUCTHK YYACHUKIB
CUTyallii BU3HAYA€ THUIl JACPUBAI[IMHOTO BIJHOIICHHS: 3MIIICHHS IICHTPY YBar" 3 OJHOTO
y4acHHKA Ha 1HIIOTO — 32 PaXyHOK J1aT€TUYHOTO 3CYBY, SKHH MIJBUIILYE Y paH3l OAHOTO Ta
HOHMWXKYe 1HIoro [7, ¢. 158] (koHBepcUBHE JiepUBalliiiHE B1IHOIICHHS); 3MIHA CKJIaay, TUILY
ab0 pedepeHUINHOro CTaTyCy y4acHHMKa CHUTyalli (aKkTaHTHE JepHBalliiiHe BIAHOLICHHS);
3B’S30K cuTyamiid abo QparmeHTtiB omHiei i Tiei x cutyamii [5, c¢. 57] (iMIutikaTHBHE
JICpUBAIliifHE BiTHOIIICHHS); TAaKCOHOMIYHa crienu@ikalis y4JaCHMKa CHTyallii Ha OCHOBI
3MIHHM HOTO OHTOJIOTIYHOTO cTarycy [7, ¢. 80] (kaTeropiaibHe qepUBaIliifHE BiTHOIICHHS).

Sk TeopeTHYHHI KOHCTPYKT (MOJIENIb) CEMAaHTHUYHA JIEPHUBAIlisl TOKIMKaHA BiAOOpa3uTH
crienti(iky TPUPOIN JTFOICHKOTO 3HAHHS, 3aKOHOMIPHOCTI IMi3HABAJILHOI JISITBHOCTI JIIOIWHH,
0CO0JIMBOCTI 11 MUCTIEHHEBUX cTpateriii. OOIrpyHTYBaHHs KOTHITUBHUX (Y HIMPOKOMY CEHCI)
CTpaTeriil TIoANHY Tepeadaydae 3aydeHHs 10 aHaIi3y TUX CETMEHTIB CIIOBHUKOBOTO CKIIATy
MOBH, SIKI MOKJIMKaHI PO3KPUTH HPHUPOJY YHIBEpPCAIBbHUX “KOTHITUBHUX Karteropiii” [14],
3-TIOMIXK SIKUX IppauionanbHa J1eKcuka — CEMaHTHYHUM Kiac CJiB, sSKi MO3HA4aloTh
CHUTYyaIlilo, 10 BUHUKA€E HE Ha PalliOHaJIbHIN OCHOBI, IPYHTYETbCA HE Ha BUMOTAaX PO3yMY,
JIOTiKH, CY/DKEHb 1 T. 1H., TIOP.. YKp. He30acHenHull, iHmyiyis, ocsaauHs;, NoN. objawienie,
olsnienie, wyczuwac; auri. to dawn, to divine, to grok, to intue, to intuit, to occur, to strike,
to vibe, superstition Tomo. Croau X HaJIeKaTh (pa3eoyIOTiyHl OJUHHUIN THITY YKP. 84y8amu
cepyem, GiOUymMuU HIOXOM, HYMPOM YYMu, po3ymimu cepyem, wiocme uyymms; TOI. COS
przyszto komus na mysl, intuicja podszepnela komus cos, mie¢ czuja, na rybke, na wyczucie,
po omacku, robi¢ cos na nosa, szosty zmyst, aarn. élan vital, race consciousness, third ear,
to shoot from the hip, six sense TOIO.

AKTyalpHICTP ~ 00paHOi TeMH 3yMOBIEHA 3araJlbHUM  aHTPOIOIEHTPHYHUM
CIPSAMYBaHHAM CyYaCHHX CEMAaHTHYHUX TEOpid, TEHICHII€I0 O MOTIHOICHOT0 BHUBYEHHS
IUHAMIKH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHMX CHCTEM CIOPIIHEHHX Ta HECHOPIAHEHUX MOB, IO
TIOB’sI3aHE 3 YCBIIOMJICHHSIM 1 BU3HAHHAM (DaKkTy (yHKIIOHAIBHOI Ta KOTHITHBHOI IPUPOIH
MOBH.

IppamionansHa Jekcuka Oyiaa 00’€KTOM JIGKCUKOTpapiyHUX JAOCIIKEHB, SKi CTaBWIIH
3a METY OIKUCAaTH CEMAaHTUKY JMIECTIB 1ppamioOHaJIbHOTO0 PO3YMIHHS Ha OCHOBI IPHHIIUIIIB
IHTETPAIbHOCTI Ta CHCTEMHOCT1 (CHUTyallli BUHUKHEHHS PO3YMIHHSA, HE 3yMOBIIEHOTO aHi
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YyTTEBUM CIPUUHATTSM, aHl JOTTYHUM CY/UKeHHSM) [3, c. 71], 3icTaBHUX JOCITIIKEHB, SKi
BU3HAYAIM METaQOPUUHI MOJENI AI€CTIB PO3YMIHHS B OJIM3BKO- Ta BIAIAaJICHOCIIOPITHEHUX
MoOBax (THMOBI cHUTyallii po3yMiHHS Ta BiAMOBiAHI iM Mmetadopu) [1, c. 3]. Ilpenmerom
aHai3y TakuX JOCIIIKEeHb Oyiau MeTadOopuyHI BKHUBAHHS JIEKCUKH, K1 BUSBIISUIA 3B 30K
cuTyauii “ippallloHAIBHOTO PO3YyMIHHS 13 CUTyallsIMU pyXy, CHOPUMHATTA, (PI3UYHOrO
KOHTaKTy TOIIO.

[Tpu npoMy HeOe3MmiACTaBHUM € TBEPPKEHHS MO Te, IO ippallioHanbHa JEKCHKa MOXKe
pearizyBaTH BIACHHUM JepUBaLliiHUI TOTEHIIIa, BUIBIISIIOUM O3HAKU POLUIMPEHHS KOHIIETITY
cuTyamii B iepapxii BHyTpimHIX (IICHXIYHMX) Ta 30BHIMIHIX (IIHHICHUX) CHCTEM JOINHHU.
BuBdeHHs nepuBaIliitHOr0 MOTEHINATY ippallioHaTbHOI JIEKCUKH JOIUIBHO PO3pOOISTH Ha
MaTepialii JeKUTbKOX MOB, OCKUIBKH DPETYJIApHI TUIU MEPEXOay BiJl OJHOTO 3HAYEHHS [0
THIIIOTO MOXYTb BHUSBJISITHCS B 0araTb0X (SIKIIO HE Y BCIX) MOBaX CBITY, MOMNPHU iX TCHETUYHY
Ta TUTIOJIOT1YHY BiMIHHICTH [2].

Merta po3BIJIKM — CXapaKTepU3yBaTH MOJENl CEMaHTHYHOI JepuBallii ippaiioHaJIbHOL
JIEKCUKU B YKPaiHCHKiH, MOJIbCbKIN Ta aHTIINCHKIM MOBax Ta 3’sCyBaTU AMHAMIKY PO3BUTKY
CEMaHTUYHOI MapaJiuIrMH HA3BaHOTO KJIACy CIIB Y 31CTABHOMY aCHEKTi.

3aB/IaHHA:

— OMHCATH MOJIETh MPOTOTUITHOI CHUTYyaIlil ipparioHaabHOI JEKCUKH OOpaHWX MOB Ha
OCHOBI HasIBHUX CIUIPHUX CEMAaHTHYHUX KOMITOHEHTIB;

— OOTpyHTYBaTH JOIIIBHICTh BHKOPHCTAHHS HOMIHAIIId TIEBHOTO KJACy CIIB IS
aHaJi3y CTpaTerii CEeMaHTHUYHOI IepUBallii ppaliOHATbHOI JTEKCUKH;

— CXapakTepu3yBaTH MOJENl CEMaHTUYHOI JepuBallii IppalioHaIbHOI JIEKCUKUA B
YKpaiHChKIi, TOJIbChKIN Ta aHTTIHCHKINA MOBax;

— MPOCTEXKHUTU JAUHAMIKY PO3BUTKY CEMAHTHYHOI MapairMH ippamioHaTbHOI JEKCHUKU
B 31CTaBHOMY acCTICKTi;

— BU3HAYUTH MEPCIEKTUBU MOJANBIINX JOCHIIKEHb 1ppaIliOHaTbHOT IEKCHUKH.

AHaii3 CeMaHTHYHOI JepuBaIlii IppalioOHANBHOI JIEKCUKH TIepeadadae aBa eTalu:
KOHCTPYIOBAaHHS MOJIEJII TMPOTOTHUIHOI CHTYyaIlii 1pparioHaJbHOT JIGKCMKK dYepe3 Halip
CHUTHPHUX CEMAaHTUYHHX KOMMOHEHTIB (muB. [8, c. 117]) Ta MomemtoBaHHS HAa OCHOBI Ii€l
CUTyalii cTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBallii Ha3BAaHOTO KJACy JIEKCMKHM B OOpaHUX MOBax,
a/pKe MOJIeTTb TPOTOTHUITHOT CHUTyallll ‘“He JIMIINE IMOCTAa4yae CEeMaHTUYHUW MaTepian s
MOX1/THUX 3HauYeHb, a i 3a0e3medye iX 3B 430K i, THM CaMHM, €IHICTh 0araTo3Ha4HOTO cjIoBa”
[5, c. 40].

CemaHTHKa IppalliOHaJIbHOI JIGKCUKM OOpPaHHUX MOB MOJEIIOE MPOTOTUIIHY CHUTYAIi0
(ippatioHaIbHUI CTaH) Yepe3 HaOlp TAaKUX CIUIBHUX KOMIIOHCHTIB:

a) CUTyallii OCMHUCIIOETBCS SK pANTOBUH, TOACKYIU HemependauyBaHH aKT
CBIJTOMOCTI, 3yMOBJICHHI YAHHUKOM HEKOHTPOJIHOBAHOI 3MIHH MEHTAJILHOTO CTaHy Cy0’€KTa
KorHimii. Jl[iarHOCTUYHUM TapaMeTpoM peaiizarii Takoi poii € 6e30c000Bi KOHCTPYKIii (B
AHTJTINACHKIM MOB1 KOHCTPYKIUIT Tuny [/t dawned on me that [...], It flashed across me that
[...], It occurred to me that [...], It struck me that [...]), AK1 3aCBIIUyIOTH TaIIEHCOMOAIOHY
MOBEIHKY cy0’ekTa, mop.: YKp. Ta mineku menep Makcuma 3HeHayvbKa OCAAN0, WO BiH
bauus HaisHy, ane 3a2anom npasuibHy NPUHYUNosy cxemy mawunu yacy [4]; non. Olsnito go,
Ze po prostu wszystko mu sie przywidziato [15]; aurn. It flashed across me that almost the
last name I had heard was this identical one. It occurred to me that perhaps the creek was
fordable. I said something in his praise, when it struck me immediately that I had made a
blunder in doing so [16]. 3a3Haunmo, 110 B aHTIIHCHKIA MOB1 KOHCTPYKIis It dawned on me
that [...] xapakTepu3ye CUTYaIlIIO SK MMOCTYMOBUH (110 BiIOYBa€eThCs O€3 panTOBUX 3MiH) aKT
cBijomocTti, mop.: Gradually it dawned on Peter that Molland wanted more than
confirmation of his decisions and to demonstrate his own honesty [18] — oueBumHa
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KOacoIIiarlis 3 9aCOBOIO MEPi0IM3aIli€l0 HaCTaHHS CBITAHKY, TIop.: dawn “to begin to develop,
expand, or brighten, like the daylight at dawn” [16];

0) MOTHBATOPOM 1ppaIliOHATILHOTO CTaHy MOXe OyTH BilacHE 00’ €KT KOTHIIII (IyMKa,
3710Ta], 171es TOWIO), Mop.: YKp. [{1 dymka ocsaana tioeo OIucCKkaguuno: cnpasoi, pyuwiamu 6
noxio npomu pomeis MoxcHa 0y10 abo NiOKOpuswU 0epesisiat, ab0 pazom 3 HUMU Y CHLIYI,
wo06 ixuiti mey e 3asucas Hao Kueeom [4]; non. Naraz pewna mys! olsnila Tomka. Przeciez
Smuga nie pozwoli uczyni¢ mu krzywdy [15]; aarn. A happy thought struck Lady Betty [16]
a6o (oHOBUIT 00’ €KT — CUTyaTUBHUN yYaCHUK, [0 CIIPUYUHIOETHCS 10 BUSBY TaKOTO CTaHy,
nop.: ont. Olsnienie wywolane i tekstami i Swietng grq Kemble’a, Keana i innych [15] (aus.
oOrpyHTyBaHHS 171€i kay3aTopa-ctuxii B [3, c. 87]);

B) ippalliOHAJIbHUN CTaH BUHUKAE€ y KOHTEKCTI TMEBHOI (DOHOBOi (K TPaBUIIO,
aKTyaJpHOI) JUIA CcyO’€KTa KOTHIMII cuTyamii, mop.: ykp. Tineku 32000m, Koiu cuodié 3a
Ccmoniom i po38’sa3y6as 3a0auKy, meHe ocsasana oymka: Bacvko empickascs y Hiny! [4]; anri.
It dawned on me, while sorting out my notes, that I seemed to have a disproportionate
number of sexual idioms [16];

I') BUHUKHEHHIO 1ppaIliOHaTbHOTO CTaHy MOXKE IMepeayBaTh MHUCJICHHEBA IiSUIbHICTD,
peanizoBaHa y KOPOTKO-, 1Op.: Mod. Patrzyl na nig przez chwile. Potem przyszto olsnienie
[15] abo moBroTpuBamomy, mop.: ykp. Joseo oymas Aganaciii, noku tio2o He ocssiia npocma
i 6 motl oce uac eenianvHa oymxa — eopinka! [4]; mon. Wymyslit to wiele dni temu, olsnienie
przyszto nagle, podczas poobiedniej drzemki; aurn. It had been a couple of days before it
dawned on him: they were the full-size versions of the houses and station buildings he and
his father had made up for their never-quite-finished model railway layout [18] yacoBomy
1HTEepBaJIl;

I) ippallloOHaJIbHUN CTaH MoOXKe OyTH pe3ysNbTaroM SK 1HJIMBIIyaJbHOTO, TaK 1
KOJICKTUBHOTO aKTy CBITOMOCTI, TIOP.: YKp. Bcix pazom ocsna oona oymxa [9, T. 5, c. 795];
aHry. It occurred to us that, by substituting an a-hydroxy acid for the a-keto-alcohol in the
foregoing reaction, it might be possible to prepare oxazolones [16];

1) ippamioHaJbHUIl CTaH BUSBISAE TIEBHUW CTyNiHb €BIJEHIATBHOCTI (CTYIIiHb
ICTUHHOCTI, BIIEBHEHOCT1 MOBIIS y JIOCTOBIpHOCTI iH(opMartii), mop.: YKp. [ miteku Hegenuuxi
Qpacmenmu 3 yiei Knueu 3anuwunuca ¢ nanepax Mycu, i yi ¢pacmenmu ceiouame npo
HAO38UYALIHO BUCOKI OCAAHHA 2s1ypcbko2o myopeys [4]; non. Mock czul, ze zbliza sie diugo
oczekiwana chwila olsnienia. Nagle Alicja doznala prawdziwego olsnienia: a wiec o to mu
chodzi! [15]; aurn. Clark then wrote up the experiment, which appeared to confirm his initial
brainwave, and submitted it to Nature [18];

€) ippallioHaTbHUN CTaH MOXe OyTH iJeHTH(IKOBaHWH y TIEBHHH Croci0
(imeHTH(DIKAIIHHUMU O3HAKAMH MOXYTh CIIYT'YBaTH PI3HOTO BHIY ippalliOHAJIbHI TPOSBH:
MEHTaJIbHI, MIOBEIIHKOBI, €MOIIIHI TOIO), TIOP.: YKP. Bce o cnoead po3uyius tioco — mak
PO3UYNI0I0Mb 32A0KU NPO 0e3P03CYOHI BUUHKU IOHAYMEA. HIKOU 8 HCUmmi He noemopues ou
X, n1a€w HUHIWHE NOKONIHHA 3d HEPO3BANCIUBICMb, MA 6 2AUOUHI OVWI 68aXdcAcUL menep
cebe cipwum, Hidc 0y8 mooi, i WKOOyEW, Wo MON00icmb MUHyia be3nosopomuo [4]; moi.
Czyny okreslane jako chuliganskie popetniane sq z zasady pod wpltywem alkoholu, sq one
bardzo czesto irracjonalne, nie majq konkretnej motywacji psychicznej [17]; anrm.
Identifying and challenging core irrational beliefs in this way becomes a lifelong self-help
strategy for the client, who gradually finds himself decreasingly prone to dysfunctional and
automatic irrational thinking as RET itself becomes a way of life [18].

Jns  anHamizy cTparerii  CeMaHTHYHOI JAepHuBaIlli  IppamioOHANBHOI  JIEKCHUKH
CKOPHCTAEMOCSI HOMIHAIISIMHU, SKI HaJleXaTh 1O KiIacy TMPUKMETHUKIB (a1 €KTHUBIB).
JIOUITBHICTS 3aly4eHHSA aJ €KTUBHHUX HOMIHAIIl 3yMOBJIEHa UYHWHHHUKOM CMHCIOBOL
CTPYKTypU TPUKMETHHKA. “Mexi JIeKCHMKO-CEMAaHTUYHOIO BapilOBaHHSI MPUKMETHUKIB
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HEIMTOMIPHO IIUPOKI 1 TPOBOIATHCS JIUIIE JICKCHYHUM 3MICTOM CJIiB, IO CTIOIYYAOTHCS 3 HUM
y MiHIManbHIN cuaTarMi” [11, c. 149]. 3 mporo mormisiy cTparerii CeMaHTUYHOI JAepuBaIlii
ippaIioHaNbHOT a/i’ EKTUBHOI JIGKCHKH PO3TJISIATUMYTHCS SIK CTPATETii CUTYaTUBHOTO THUILY,
peasi3oBaHi B aCleKTi 3alIOBHEHHS aKTAaHTHUX MO3UIII MPUKMETHHKA.

O0’exTOM aHaI3y COYTryBaTUMYTh aJi’ EKTUBHI HOMIHALII1, SIK1 TO3HAYAIOTh BIACTUBOCTI
IppallloOHAJIBHOTO CTaHy JIOAMHU (piALIe TBAPUHMU): YKp. IppayioHanbHuil, 6e3po3cyoHull,
He30acHeHHUll, HepayioHalbHUL, Hepo3Ccyoausull; Toi. irracjonalny, nieracjonalny; aHri.
irrational, unreasonable i T. iH. 3a3Ha4MMO, IO TaKi HOMiHamii BiZOOpaXarTh HE caMm
ippallioHAIBHAN CTaH, a TI aKTyalbHI Ta /a0o TOTEHIINHI XapaKTEePUCTUKH, SKi
1IEHTH(IKYIOTh BUSB 1ppaIliOHAIBHOTO CTaHy, MOP.: YKP. ippayioHanbHull “sSKoro He MOXHA
30arHyTd po3yMoMm’: A 6iduyeas cebe nepconaxicem sIKO20Ch HICEHIMHO20 POMAHY, 8 AKOMY
dirtomb uue 0ou 3 ippayionanvHor ncuxixoro [9, T. 4, c.48]; mon. irracjonalny
“pozbawiony pierwiastkow racjonalnych, niedajacy si¢ racjonalnie uzasadni¢”: Filozofia
kobiet jest przewaznie pesymistyczna, przeladowana elementami irracjonalnego fatalizmu
[17]; anra. irrational “contrary to or not in accordance with reason: His 13 per cent flat tax
fell flat, and his irrational idea of the Rev Jesse Jackson as Vice-President alienated Jewish
voters while failing to attract enough blacks [16; 18].

KoHnnenr curyarrii IPPAHIOHAHLHHPI CTAH He € 0HOPITHAM 1 OXOTUTFOE CMHUCIIOB1
30HU:

(a) ctaHy MEHTAJIBHOTO OCSASHHSA, TOpP.. YKp. IHMyimueHuu “SKUA TPYHTYETbCA Ha
HTYIU: A Yy AcKkpaso cumsa enubiHb TIMHLO20 YUCMO20 Heba, 8 AKil NOOYMKU NAuewl, y
AKY 3AHYPIOEUICA, 8 AKIll POZUUHAECUICS, CMAIOYU HeBaA2OMUM, Oe3milecHUM, Cmarnyu — He
3Haew Kum i yum, 60 we 8 modi Hemae Cuig OJisl BU3HAUEHHS MBOEI besminecHoi cymi, €
mineKy IHMyimusHuu 3002a0, yymmese npo3pinna [4]; nodn. intuicyjny “oparty na intuicji,
pojmowany, przeczuty bezposrednio”: Wizja ksiedza Piotra, podobnie jak improwizacja, jest
wyrazem tworczosci intuicyjnej [17]; aarn. intuitive “of knowledge or mental perception: that
consists in immediate apprehension, without the intervention of any reasoning process”:
Intuitive Knowledge, where the Ideas themselves by an immediate View, discover their
Agreement or Disagreement one with another [16];

(6) ctany MEHTalBbHOTO HEBUSBY, MOp.. MOJ. nierozumny ‘“nie majacy rozumu’: Ale
wtedy byt czas na konie i miedzy konmi takze byly przepasci jak migdzy ludzmi. A ten, co nas
wiozt z miasta, byl jak pan, ktory sie znizylt do cziowieka. I choé zwierze nierozumne,
czulismy si¢ z ojcem skrepowani, Ze nas ciggnie [15]; anrn. irrational “not endowed with
reason”: Nothing has a greater effect on all plants and irrational animals [16];

(B) cTaHy MEHTaJIbHOI HECIPOMOXHOCTI, TIOP.: YKP. He3po3yminuti “SIKOTO HE MOXKHA
3po3yMiTH: Bce, wo xnon’smko 6auuno, 30a8a10cb UOMY MAKUM NPEKPACHUM, YYOHUM I
Hespozyminum [9, 1. 5, c. 323]; mon. niezrozumiafy “taki, ktorego nie mozna zrozumie¢”:
Wyjazd Marii tak nagly byt dla mnie niezrozumialy [17]; anrn. incomprehesible “that cannot
be understood”: She was perfectly incomprehensible to me [16];

(T) TPAaHCUEHACHTHOTO CTaHy, MOP.: YKP. He30acHeHHUli “SKOro HE MOXKHA OCSATHYTH :
Konuce Cemenosi yi npocmi icmunu 06ynu nezoaznennoro myopicmio [9, 1. 5, c¢. 311]; anr.
incomprehesible “beyond the reach of intellect or research”: 4 God whose essence indeed
was incomprehensible, but his attributes discoverable by human reason [16].

AHami3 JIeKCMYHOI CHOJMYyYyBaHOCTI  aJi €KTUBHUX HOMIHAIIW A€  IIiJICTaBU
CTBEP/KYBATH, IO KOHIICTITyaJbHE IIOJIE IpPAIiOHAIBHOCTI B OOpaHMX MOBaX MOXE
PO3IIUPIOBATHCS JI0 MEX: KOTHITHBHOTO (MHCIIEHHEBOTO), TIOP.:. YKP. ippayioHanvhi ioei,
0bpa3z, mucienns; Noi. irracjonalne mysli, swiadomos¢, pomysty; anrin. irrational ideas,
images, judgement, opinion, thoughts, eKcUepieHIIIaIbHOTO, TOpP.. YKp. ippayioHanibhe
C8IMOBI0UY8ants, c8imoensad; TNOI. irracjonalna wizja, aHra. irrational worldview;
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MTOBEIIHKOBOTO, TIOP.. YKp. IppayionanvHa 0pasypa, 004auoyVUWHICMb;, Hepo3CyOIUsUlL
BUUHOK, KPOK, Nogedinka, NOi. irracjonalne dziatania, czyny, zachowania, postepowania,
nieracjonalny akt, decyzja, odzywianie sig; aurn. irrational behaviour, manner;
unreasonable act, action, risk, unreasoned reaction, TCHUXOEMOIIIHHOTO, TIOp.: VK.
ippayionanvHull cmpax, emoyii, HeHasucmv; 0e3po3cyona 3n06a; NOI. irracjonalny lek,
obawa, zlos¢; nieracjonalny strach; aurn. irrational anger, dislike, fear; unreasonable
anxiety, aversion, panic; €K3UCTCHIIAILHOTO, TOP.: YKP. iPPAYIOHATIbLHA CMePMb, KOCMOC,
be3po3zcyona cmuxis, OIN. irracjonalny swiat, Zywiot; auri. irrational nature, world.

AJ’eKTHBHI HOMIHAIli, SK MOXXHA 3ayBaXWTH, MPOQPUIIOIOTH Y KOHIENTI CHUTYyarii
IPPALIIOHAJIBHUI CTAH cermentny 30HYy “ippamioHamsHux mposiBiB”. Koxen i3
CEerMEHTIB Koaye iHOpMAIlil0 Mpo MEeBHUN CMOCI0 KOHIENTyali3alli ipparioHaIbHOTO
CTaHy, OCMHUCJIEHOTO B CHCTE€MI I[IHHICHUX TMPIOPUTETIB Cy0 €KTa CHOCTEPEKEHHS
(cmocrepiraya). Crnoctepirau i1eHTU(IKY€e (OLIHIOE) CUTYalII0 1ppallioHaJIbHOTO CTaHy Ha
OCHOBI 1H(popMalii Mpo ippalioHaJIbHI BHUSIBH 00’€KTa CHOCTEPEKEHHsS. Taki BUSBU
KBaM(IKYIOTbCS 1ppalliOHAIbHUMHU, OCKUIBKH 00’ €KT CIOCTEPEKEHHS BUSBIISAE€ TEBHE
BIZIXWJICHHS BiJ palliOHaJIbHO 3yMOBJIEHOI HOPMH, SIKO1 JOTPUMYETHCS criocTepirad. 3 mboro
TIOTJISITY CUTYaIlisl “ippallioHaJbHUl cTaH” 3aCBiq4y€ HEBIAMOBIAHICTH (HEOOTPYHTOBAHICTH)
MOBEAIHKM 00’€KTa CIIOCTEPEKEHHS 3MICTY YMOBHUBOJY croctepirada. Bapro, opmnaxk,
3a3HAYMTH, 10 HAETHCA HE JIMIIE MPO ippamioHaIbHy MOBEAIHKY 00’ €KTa CIOCTEPEKECHHS
(¥oro aii, BYNHKHU 1 T. 1H.), @ ¥ IPO CYIyTHI MPOSIBU, HA MIACTaB1 AKUX CHOCTEPIrayd OLIHIOE
(YTouHIOE) IppaliOHAIBHUM CTaH chpaB. Taki MPOSBU OCMHUCIIOIOTBCA SAK CYMDKHI
XapaKTepUCTUKU 1ppaIliOHaJIbHOTO CTaHy 1 CTOCOBHO BHXIJHOI cuTyauii (ippamioHaabHUI
CTaH) 3acBIAUYIOTh pE3yJIbTaT, peaji30BaHUN B aCHEKTI MEBHOIO THUIY JI€PUBALINHOTO
BITHOIIIEHHS.

Opniero 31 cTparerii CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY IppalliOHaJbHUX aJ €EKTUBIB €
IMIUTIKaTUBHE JIepHUBAIliiiHE BITHONICHHS: ippamioHAaJbHUII CTaH — pe3yJbTATHBHUM
CTaH, TIOp.. YKp. Hepo3ymuuti I “po3yMOBO OOMEXKEHWU, Tymun’: Xpamu medxc nowanu
3anenadamu, U Hauoydcue OYHMYBANU NPOMU HEPOZYMHO20 (PaApaoHaA YUCTIeHHI XPAMOSi
CYoHcKU ma dcepyi — HeposymHuti 2 “mo30aBieHui po3yMHOTO 3MICcTY: Koau o Ammina,
nepemicuiy pUMIAH mMa IXHIX COM3HUKIB, ONUHUBCL 8 Imanii, 8ULHAE KOIUWHIO CIMOJIbHUYIO
imnepii Medionanym ma iHwi 20poou iU 0cb-ocb Mmag yssamu U Pum, Baremmunian
NOWKO0O0Y8A8 3a CEIU HEPOIYMHULL YUUHOK. IMNEPIis Q0HCUBANA OCMAHHI OHI, 8JCe HIXMO U He
Cnooieascs, wo max 36ami yHUu 8I0Moeaamvcs umu Ha be3zaxuchui Pum [9, 1. 5, ¢. 380 ; 4];
noi1. nierozsqdny 1 “nie majacy rozsadku, nierozwazny, lekkomyslny”: Strzezcie si¢ wod nie
znanych. Rokrocznie pozbawiajq one zycia setki nierozsgdnych Smiatkow — nierozsqdny
2 “niezgodny z rozsadkiem, §wiadczacy o braku rozsadku”: Ojciec, oficjalista sqdowy, przez
dwadziescia pig¢ lat oddawal si¢ upartym a nierozsqdny marzeniom o awansach i
podwyzkach pensji [17]; anrn. unreasonable 1 “not acting in accordance with reason or good
sense; not reasonable in conduct, demands, expectations, etc.”: He was capricious,
unreasonable, peremptory, and inconsistent — unreasonable 2 “not in accordance with
reason”: He contracted an unreasonable Aversion towards his Son [16]. CemaHTUuYHE
PO3IIUPEHHSI B I[bOMY BHUMAJAKY pealli3ye€Thbcs Ha OCHOBI 3MiHM TaKCOHOMIYHOTO KIIacy
y4acHUKa cutyarii 3a cymixknictio: JIOJMHA — BUMHOK (JIFOAMHW). PesynbTaTuBHUI
CTaH 3aCBiYy€ HEBIAMOBIIHICTh CXEMHU TMOBEAIHKA O00’€KTa CIOCTEPEKEHHS 3MICTY
YMOBHBOJIy CIIOCTEpiradya Ha OCHOBI 3aJly4eHHs TeBHOI (oHOBOI iHpopmMarrii. [TokazHIKOM
Takoi cUTyarii 9acTo OyBa€ MPOMO3UIIOHATLHANA aKTaHT, SKUW peaiizye€ CEMaHTHYHY POJIb
Cknan curyarii — 3MiHHY, SIKa OINKCYE, “II0, BIacHE, BIMOyBaeThecs B curyamii” [12, ¢. 37],
nop.: ykp. Ilegno, came ys obcmasuna i wmoexuyna ookmopa Iewike Ha Hepo3CyOIUBUL
KpOK: 3a0ysuiu nopaou Koje2 He 6CmpAsamu 6 uyxci cnpasu, 6iH MNOSHABCA 3d
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Mep3omHukamu, wob ecunamu im ax ciio [4]; mom. Sss.. — zasyczeli przyjaciele
Niebylejakiego, uciszajgc jego nierozsqdny wyskok na temat rozsgdnych budzetow [15];
aurI. But it explained a few things — the kindness I'd thought 1'd detected, his seemingly
unreasonable act of firing me [18].

BincyTHicTh QoHOBOI iHpOpMaIli 3yMOBIIOE 1HPEPEHLII0 HEOOIPYHTOBAHOCTI BUSIBY
00’€KTa CIIOCTEPEXKEHHS B CHCTEMI YMOBHMBOAY CIIOCTEpirava, mop.:. YKp. He3po3yMinuil
[ “SK0T0 HE MOKHA 3pPO3YMITH, OCMUCIHUTH : JKabi He cnana il 4umana noivbCobKy 2azemy.
Bnacue, ne uumana, 60 wumamu 8oHa He 6MINA, A HAMA2ANACA po3ibpamu cioea u iimepu
He3po3YyMinoi 0 Hel mMoeu — He3po3ymiaui 2 “JIsl IKOTO HEMa IPUYWH, ITi/ICTaB;
oesmictaBHuil”: [Ipokuoaroce 6 He3po3yminiti mpueosi i cioar Ha nidxeky [9, T. 5, ¢. 323];
noi. niezrozumialy 1 “taki, ktérego nie mozna zrozumie¢, trudny do zrozumienia; niejasny,
niewyrazny”: Matka siedziala jak na tureckim kazaniu, zdziwiona i zachwycona, gdy Adam
mowit tajemniczym, niezrozumiatym dla niej jezykiem — niezrozumialy 2 “niedajacy si¢
wytlumaczy¢; nieuzasadniony”: Ogarngt go niezrozumialy niepokoj [17].

OCHOBHOIO CTpAaTeri€l0 CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY B IbOMY BHUIAIKy € aKTaHTHE
JiepuBalliiiHe BiJHOIICHHS: ippaulioHaJbHMii cTaH — Kay3aTuBHMii craH. CemMaHTUYHE
pO3LIMpPEHHS 3acBiauye 3cyB (OKyCy yBaru 3 ydacHHKa Ha CHUTYallll0 NPUYMHUA HOTO
BUHWKHEHHs. OJHaK, SKIIO BUXiJHA CHTYyaIlisl BKa3ye€ Ha HECIPOMOXKHICTh paIliOHAIBHOI
inenTudikamii ygacHuKa (oro 3MICTy): He3po3ymina Mosa — He3pO3yMiIor € cama MoBa (ii
3micT, (¢opMa, HAMOBHEHHA TOIIO), TO I[UIbOBA CHUTYyallis AakKIEHTye yBary Ha
HEOOTPYHTOBAHOCTI TaKoi 1MeHTU(DIKALIIT: He3po3ymina mpusoea — HE3PO3YMIJIOIO € HE cama
TpuBora (ii 3micT), a mpuuMHAa ii BUHUKHEHHA. Takui CTaH CIpaB Y3TOMKYETHCS 3
MOJIOKEHHSM IPO 3yMOBJICHICTh MepeOyA0BH CEMaHTUYHOI MEPEkXi JIEKCHYHOTO 3HAYECHHS
YHUHHUKOM 3MIHM aKTaHTHOI CTPyKTypHu npenukara (aus. [10, c. 239]). YV HamoMy BuUnajaky
npeauKkaT (He) 3po3ymimu Ha TIO3HAYEHHS CHUTyallll IppalliOHaJIbHOTO CTaHy peaii3ye
aKTaHTHY MO3MIIII0 YYaCHHUKA 3 CEMAaHTUYHOIO POJUTIO 3MICT, Nop.: A He 3po3ymie yell ¢inom
X ‘a0 HE CHpUUHAB PO3yMOM 11I€10, 3MICT, 3Ha4eHHsA [boro ¢imemy’. HatomicTs, mis
XapaKTEPUCTUKU CUTYyaIlil Kay3aTHBHOTO CTaHy IPEIUKAT 3allOBHIOE AaKTAHTHY TO3HIIIO
ydacHukoM Ckian cutyarii (IuB. BUIIE), TOP.: A He 3po3ymie ii cmpax = ‘S HE CIPHIHSIB
pPO3yMOM MPUUMHY BUSBY ii cTpaxy (4OMy BOHA BUSIBUJIA CTpax)’.

CeMaHTHYHHM MICTKOM, SIKUM 3a0e3medye peanizalfilo aKTaHTHOrO JEepUBALIMHOTO
BiJTHOIICHHS, CIIyTY€ KOMIIOHEHT 32 03HAKOIO ‘SIKUIl HE B 3M031 CLIPUHHATH PO3YMOM TEBHHUI
00’exkt’. OmHak, SKIIO0 B CHUTYyalli 1ppalioHAIBLHOTO CTaHy 1€ MpeAMETHI 00’ €KTH, TO B
Kay3aTHUBHI — MPOMO3HITIOHaTbHI. JJoka30BOI0 6a3010 pearizailii 1BOX TUITIB 00’ €KTiB € (hakT
iX 3aKpIiIUICHHS 32 aKTAaHTHUMH TO3UIISIMH PI3HUX TEMAaTUYHUX MIATHIIB ipparioHATIbHAX
NPEIUKATIB B aHTIIHCHKINM MOBI, TIop.: He spread it out on the table and looked briefly at its
incomprehensible, oriental symbols (npenmetnuii 06’ext) vs. I have a phobia about being
caught driving my car on a private road, although I have no idea where this unreasonable
fear emanates from (npono3uiiioHaabHUN 00’ €KT) [18].

[TomibHYy cTpaTeriro peani3ylTh aJi’ €KTUBH MEHTAJIBHOTO OCSSHHS, HIOTpaBaa, B
acHeKTl 3MIHU pedepeHIIHOro CTaTyCy y4yacHHUKa, Mop.: YKp. inmyimunui 2 “3yMOBICHHUM
IHTYILI€0”: Bin MUMOXimb noknas pyKy Ha ceitl agmomam, sK nepeo OIU3bKOoI Hebe3neKoro.
Kpaem oxa Boponyoe nomimue yeu inmyimuenuii conoamcokuii socecm [9, T. 4, c. 41]; nomn.
intuicyjny 2 “kierujacy sie intuicja”: Bez premedytacji, bez swiadomosci rzeczy, w sposob
czysto intuicyjny odwrocic¢ potrafita cios [17]; anrn. intuitive 2 “that acts by intuition or
immediate apprehension™: The first intuitive glance, without any elaborate process of
reasoning, would show that this would justify every extent of crime [16]. CeManTHYHHIA
3B’SI30K BUXIJHOI Ta IUILOBOI CUTYyallild 3a0e3reuye KOMIIOHEHT 3a O3HAKOIO ‘peani3oBaHUM
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BHSBJISIE O3HAKM IIEBHOTO TMPOAYKTY: MEHTAIBHOTO (iHmyimueuuili 3002a0, 3HAHHA),
MarepiaabHOTO a00 JTYXOBHOTO (IHMyimueHa meopuicmy), TO B IIIIbOBOMY — BUMHKY-PEAKITii
(inmyimuenuti scecm, noeiso 1 1. iH.).

Iness MeHTanbHOT HEOCSHKHOCTI Mi3HABaHOTO 00 ’€KkTa (TPAHCUEHJEHTHUN CTaH)
HOPOJIKY€E IMIUTIKALIIIO MEPEBUIIEHHS, HaMIPHOCTI BUSBY LIbOI'O 00’€KTa: ‘HECIIPOMOXKHHIMA
MEHTAJIBHO OCSITHYTH 00 €KT — 00’€KT € HEOCSKHUM (3a KUIbKICHUMHU TOKa3HHUKaMu abo
cryneHeM BUsBY)'. OCHOBHOIO CTpaTETi€l0 CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY B I[bOMY BUIAJKY €
IMIUTIKaTUBHE JICPUBAIli{HE BIIHOIICHHS: ippallioHAJIbLHUA CTaH — TPAHCTPECHBHUI CTaH
(transgressive “passing beyond some limit”), mop.: ykp. He30aenennuti 1 “IKOT0 HE MOKHA
30arHyTH, 3pO3YMITH, OCATHYTH : 3 2on06u He 6uxoous Bacunv. fkecv HezOacHeHHe
nepeouymms CNOHYKY8a10 ii Cb020OHI nocniuamu 00 Hb020 — He3bacHeHHuU 2 “CUIbHUH,
BEJIMKUN 1 T. 1H. IIOJO CBOTO BUSBY, MPOSIBY . [icammcbka mawiuna — He30AcHeHHA U
napaookcanvua [9, 1. 5, c. 311 ; 4]; auri. unreasonable 4 “excessive in amount or degree” ::
exceed “to transcend the limits of”’: He had to wait a most unreasonable time for a judgment
[16].

CemaHTHYHA JepuWBallisl ippaioHAIBHOT aj €KTHBHOI JIEKCMKH B YKpaiHCBKIi,
MOJILCHKIM Ta aHTJINCHKIM MOBax BHUSBIISE€ O3HAKH IMOXITHOCTI CHUTYaTHBHOTO THIY, IO
nependavyae poO3MMPEHHS KOHIENTY CUTyallil B acmeKTi 3MiH XapaKTepPUCTHK YYaCHUKIB
cutyarmii. JlnHaMika po3BUTKY CEMaHTUYHOI MapaJuTrMU HA3BaHOTO KJIacy JEKCUKH 3aCBIIUy€
pEryJsIpHUN  XapakTep TaKUX 3MiH, BHUSBISIOYM PO3IIMPEHHS KOHIENTY CHUTYyaIll
“ippallioHaJIbHUNA CTaH’ [0 MEX CHUTyalllll sK BHYTPIIHIX (peayi30BaHUX B lepapxii
BHYTPIIIHIX CHUCTEM JIOAMHHM), TaK 1 3O0BHIMIHIX (peani3oBaHUX B l€papXii MIHHICHUX
MIPIOPUTETIB JIFOJUHU) CTPATETIM.

Crparerii ceMaHTHYHOI MOXIJHOCTI 1ppalliOHAJIbHOT JJEKCUKH OOpaHUX MOB BUSIBISIOTH
PO3IIMPEHHSI KOHLENTY CUTyalii Ha OCHOBI MoOjJeNeld aKTaHTHUX Ta IMIUTIKATUBHUX
JCpUBAIIMHAX BITHONIEHb. AKTaHTHI MOJENi BIATBOPIOIOTH CIEHApi Kay3aTHBHOL
iHTeprpeTalii curyamii “ippallloHAIBHUNA CTaH’: CEMAHTHYHE PO3IIUPEHHS BUSBIISIE
cTparerii 3cyBy (OKyCy yBaru 3 y4YacHHKAa Ha CHUTYallil0 MPUYUHA HOTO BUHUKHECHHS.
IMmuTiKaTHBHI MOJIETI BHSIBIISIIOTH PO3IIMPEHHS KOHIENTY CHUTYyaIlli “ippamioHadbHUN cTaH”
0 MEX CHUTyalllil pe3ylbTaTUBHOTO Ta TPAHCTPECUBHOrO CTaHy cropaB. OCHOBY TakKux
pO3IMIMPEHh  BU3HAYAIOTh  IMIUTIKAIi  HEBIAMOBIAHOCTI a00  HAAMIPHOCTI  BUSBY
1ppalioHaJIbHOTO 00’ €KTA.

AHaii3 JUHAMIKM PO3BUTKY CEMaHTHMYHOI MapaurMU 1ppalioHaTbHOI aj’ €KTUBHOL
JIEKCHKH T0Ka3aB, 110 OOCST pO3IIMPEHHS KOHLENTY CHUTyalii “ippamioHanbHui cTaH” y
31CTaBIIOBAaHMX MOBAaxX HE € OJHAKOBHM. Y TOJBCHKIM Ta YKpaiHChKIH MOBaxX pO3MIMPEHHS
KOHIIENTY CHUTYyalii € OLIbII JOKAJIBHUM Y TOMY CEHCI, 110 BHUSBJISE CTIHKIMNN 3B 30K 13
BHXIJHOIO CHUTYAIII€I0: POIMIUPEHHS 3/1€01IBIIIOTO OXOIUTIOE CEMAHTUYHI 30HH, SIKI KOIAYIOTh
iH(pOpMAaIIiI0 PO BHYTPIIIHI CUCTEMU JIIOAWHUA. B aHTTINACHKIM MOBI Takwii 3B’SI30K JIEIIO
MOCJIa0JICHUH, 110 YMOKJIUBIIIOE PO3IIUPEHHS 00CSATY KOHLENTY CUTYAIlil 0 MEK 30BHIIIHIX
(LIHHICHUX) CUCTEM JIIOIUHHU.

BigrBopenns cnenudikyd HalioOHAaJIbHO-MOBHOI KapTHHU CBITY BH3HA4a€ JOLLUIBHICTD
HOJIbIIKUX JOCIAKEHb CJIIB KJIAcy 1ppalliOHANbHOI JEKCUKH B MOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOMY
Ta TUIMIOJIOTIYHOMY acCIeKTax.
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Hemenuyk O. B. Mooenu cemanmuueckoil depugayuu uppayuoHaibHoll 1eKCUKU.

B cmamve gvinsnenvr ocobennocmu cemManmuueckol Oepusayuu UPPAYUOHANbHOU JIeKCUKU —
CEMAHMUYECK020 KIACca CN08, 0003HAUAIOWUX COCMOSHUE UeN08eKd, B03HUKaiowee He HA PaAYuoHANbHOU
OCHOBe U He Ha MpPebOBaHUAX yMma, 102uKy, cyxcoenutl u m. n. OcHoGHOe GHUMAHUE YOENeHO OnpedeneHUuIo
MoOenell CeMaHmuyeckol O0epugayuy UppayuoHatbHol a0beKMUBHOU JeKCUKU 8 VKPAUHCKOM, NOJAbCKOM U
AHETUTICKOM S3bIKAX, YCMAHOBNIEHUIO C853ell MeHCOY UCXOOHBIM U YelesbiM 3HAYEHUAMU, d MAaKIce OUHAMUKU
PAa3euUmus. CeManmuyeckol napaouemvl YKA3aHHO20 KIACCA AEKCUKU 6 CONOCMABUMENbHOM dcneKme.
Yemanosneno, umo 6 npoyecce cemanmuyeckol Oepusayuu UPPAYUOHATLHASL AOBEKMUBHAS NEeKCUKA
06Hapyoicusaem NpuU3HAKy NPOU3BOOHOCMU CUMYAMUBHO20 MUNA, C8A3AHHbBIE C USMEHEHUSMU XAPAKIMEPUCTHUK
VUACMHUKO8 CUMYAyul.

Kntouesvle cnosa: uppayuonanvhas ieKcukd, MOO0elb, CEeMAHMuueckds Oepusayus, Y4aCMHUK,
KOHYenm cumyayuu, 0epusayuoHHble OmHOUEHUS.

Demenchuk O. V. Models of semantic derivation of irrational vocabulary.

The paper deals with the peculiarities of semantic derivation of irrational vocabulary — a semantic class
of words that denote the human condition, developing on no rational basis, and grounding in no demands of
reason, logic, opinion etc. The focus is made on the analysis of the models of irrational adjectival vocabulary
semantic derivation in the Ukrainian, Polish and English languages, on the establishment of relations between
the source and target meanings, on the ascertainment of semantic paradigm development dynamics of the
given class of vocabulary in a contrastive aspect. The research concludes that in the process of semantic
derivation the irrational adjectival vocabulary reveals the features of a situation type derivation that is
realized in the aspect of participant characteristics changes. It has been established that the strategies of the
irrational adjectival vocabulary semantic derivation in the contrasted languages reveal the extension of a
situation concept based on the models of actantial and implicative derivational relations. The analysis of the
irrational adjectival vocabulary semantic paradigm development dynamics showed that the differences in the
extension of the irrational state situation concept in the contrasted languages depends on the stability of
relations between the source and target situations.

Keywords: irrational vocabulary, model, semantic derivation, participant, concept of situation,
derivational relations.




